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Ce produit est seulement approprié aux espaces 
bien isolés ou à l'usage occasionnel. 

Dit product is alleen geschikt voor ruimtes 
goed geïsoleerd of voor incidenteel gebruik. 

This product is only suitable for well insulated 
spaces or occasional use. 



FR CHAUFFAGE ELECTRIQUE MULTI-FONCTIONS 

1 LISEZ SOIGNEUSEMENT LES INSTRUCTIONS 

Lisez attentivement et suivez toutes les instructions Placez le mode d'emploi dans un endroit 
sûr pour consultation future. Ne laissez personne n'ayant pas lu ce mode d'emploi 

assembler, régler ou faire fonctionner le dispositif de chauffage. 

1.1 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et des personnes avec des 
aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ayant un manque d'expérience et de 
connaissances appropriées, à condition qu'elles soient sous supervision ou aient reçu des instructions 
concernant l'utilisation sûre de l'appareil et comprennent les dangers impliqués. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance de l'utilisateur ne seront pas 
effectués par des enfants sans supervision. 

1.2  AVERTISSEMENT : Afin d'éviter une surchauffe, ne pas couvrir le dispositif de 
chauffage. 
1.3 Les enfants de moins de 3 ans doivent être maintenus à l'écart, à moins d'être sous 
supervision constante.  
1.4 Les enfants âgés de plus de 3 ans et de moins de 8 ans mettront uniquement l'appareil en 
service et hors service si celui-ci a été placé ou installé dans sa position normale de fonctionnement et 
qu'ils sont sous supervision ou ont été instruits de l'utilisation sûre de l'appareil et comprennent les 
dangers impliqués. Les enfants âgés de plus de 3 ans et de moins de 8 ans ne brancheront pas, ne 
règleront pas, ne nettoieront pas l'appareil et n'effectueront pas de maintenance. 
1.5 ATTENTION – Certaines parties de ce produit peuvent devenir très chaudes et provoquer des 
brûlures. Une attention particulière doit être accordée en cas de présence d'enfants ou de personnes 
vulnérables. 

 
2 MISE EN PLACE 

 
2.1 En fonction du type de cordon d'alimentation, ce radiateur soufflant peut être utilisé 
uniquement dans des ménages, des entrepôts et des ateliers, des chantiers ou des serres. Il 
comprend un thermostat et un dispositif de coupure thermique à réarmement automatique pour la 
commande des éléments de chauffage. Le thermostat détecte la température de l'air et règle la 
température ambiante. Le moteur du ventilateur n'est pas commandé par le thermostat et continue de 
fonctionner lorsque le thermostat désactive l'élément de chauffage. Le dispositif de coupure thermique 
à réarmement automatique désactive le dispositif de chauffage afin d'assurer la sécurité en cas de 
surchauffe. 
2.2 Lors de la première utilisation du dispositif de chauffage, vous pouvez remarquer une légère 
émission de fumée. Ceci est normal et cessera après peu de temps. L'élément de chauffage est fait 
en acier inoxydable et a été revêtu d'huile de protection lors de la production. La fumée est causée par 
l'huile résiduelle lors du chauffage. 
 

3. CONSIGNES SPÉCIALES DE SÉCURITÉ 

3.1 Avant l'utilisation, veuillez contrôler le marquage sur le cordon d'alimentation. En fonction du 
type de cordon d'alimentation, cet appareil peut être utilisé dans différentes conditions ambiantes 
 

Type Vous pouvez utiliser l'appareil 
dans des : 

Ne l'utilisez pas dans des : 

H07RN-F Ménages, entrepôts et ateliers, 
chantiers ou serres 

 

H05RN-F Ménages, entrepôts et ateliers 
ou serres 

Chantiers 

H05RR-F Ménages, entrepôts et ateliers Chantiers ou serres 



 
3.2 Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, des précautions fondamentales doivent toujours 
être respectées, incluant ce qui suit : 

3.2.1 Le radiateur soufflant ne convient pas pour l'utilisation en extérieur par temps humide, dans des 
salles de bain ni dans d'autres environnements humides. 

3.2.2 Veuillez noter que le radiateur soufflant peut devenir très chaud et devrait dès lors être placé à 
une distance de sécurité des objets inflammables tels que meubles, rideaux et similaires. 

3.2.3 Ne couvrez pas le radiateur soufflant. 

3.2.4 Le radiateur soufflant ne doit pas être situé directement en dessous d'une prise de courant. 

3.2.5 Ne connectez pas le radiateur soufflant à l'aide d'une minuterie marche/arrêt ni d'un autre 
équipement qui peut enclencher automatiquement l'appareil. 

3.2.6 Le radiateur soufflant ne doit pas être placé dans des locaux où des liquides ou gaz 
inflammables sont utilisés ou stockés. 

3.2.7 En cas d'utilisation d'un prolongateur, il doit être aussi court que possible et toujours être 
entièrement déroulé. 

3.2.8 Vous ne devez pas connecter d'autres appareils à la même prise de courant que le radiateur 
soufflant. 

3.2.9 N'utilisez pas ce radiateur soufflant à proximité immédiate d'une baignoire, d'une douche ou 
d'une piscine. 

3.2.10 Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de 
maintenance ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger. 

3.2.11 Veillez à ce que le radiateur soit toujours sous surveillance et maintenez les enfants et les 
animaux à l'écart de celui-ci. 

3.2.12 Ne placez pas l'appareil sur des véhicules en mouvement ou des endroits où il peut facilement 
être renversé. 

3.2.13 Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, débranchez l'appareil. Ne 
laissez pas le radiateur sans surveillance pendant une longue période lorsqu'il est en fonctionnement. 
Débranchez la fiche en ligne droite, ne la débranchez pas en tirant sur le cordon d'alimentation.  

3.2.14 Maintenez le radiateur à l'écart de rideaux ou d'endroits où il peut facilement être bloqué. 

3.2.15 Le connecteur électrique est étanche à l'eau lorsqu'il n'est pas utilisé. Afin d'éviter un choc 
électrique ou une fuite de courant éventuels, n'utilisez jamais l'appareil avec des mains humides et ne 
faites pas fonctionner l'appareil s'il y a de l'eau sur le cordon d'alimentation. 

3.2.16 Ne jetez pas d'appareils électriques avec les déchets non triés, apportez-les au centre de 
collecte approprié. Contactez les autorités locales pour les informations concernant les systèmes de 
collecte disponibles. Si des appareils électriques sont envoyés dans des décharges ou dépotoirs, des 
substances dangereuses peuvent parvenir dans les eaux souterraines et parvenir dans la chaîne 
alimentaire, ce qui nuit à votre santé et à votre bien-être. 

3.2.17 Cet appareil n'est pas destiné à l'utilisation par des personnes (y compris des enfants) avec 
des aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites, ni ayant un manque d'expérience et de 



connaissance, à moins qu'elles ne soient sous la supervision ou n'aient reçu des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil d'une personne responsable de leur sécurité. 

3.2.18 Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 

 
4. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Modèle WTCG3301-USBL 
Classe d'étanchéité à l'eau IPX4 

Tension électrique 220-240V~ 50Hz 
Puissance requise 3300W 

Courant 13,75A 
Fusible 15A 

Réglages 40/2200/3300W 
Thermostat à réarmement automatique 0-60°C 

Capacité du volume de chauffe 300m³/h 
USB DC 5V  2A 

Dimensions du dispositif de chauffage (mm) 235*257*360 

Lampe LED SMD 2835 - 10W 
6500K – 800Lumen – IP65 

Poids net (kg) 5.1 kg 

 
Class I – simple isolation 

 

4.1 Boîtier en tôle d'acier avec revêtement à la poudre résistant à la chaleur. 

4.2 Fourni complet avec cordon d'alimentation et fiche.  

 

5. DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE 

 

5.1 bouton de gauche : sélecteur avec réglage de la chaleur 

5.2 bouton de droite : cadran du thermostat 

 

6. INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT 
 
6.1 Positionnez le radiateur soufflant de manière à ce qu'il soit debout sur une surface ferme 
et à une distance de sécurité des environnements humides et des objets inflammables. 

6.2 Connectez le radiateur soufflant au secteur. 



6.3 Réglez le bouton du thermostat sur MAX et laissez le radiateur fonctionner à pleine 
puissance. 

6.4 Le radiateur soufflant s'allume lorsque le sélecteur de chauffage est réglé sur l'un des 
réglages de puissance. 

6.5 Une fois que la pièce a atteint la température requise, l'élément chauffant s'arrête de 
fonctionner, mais le ventilateur fonctionne également. Une fois la température réduite, 
l'élément chauffant fonctionne. Le radiateur soufflant démarre et s'arrête automatiquement et 
maintient ainsi la température ambiante constante. 

6.6 Avant d'éteindre l'appareil de chauffage, veuillez tourner le thermostat sur la position MIN 
et tourner l'interrupteur sur la position du ventilateur, laissez l'appareil refroidir pendant deux 
minutes, puis éteignez l'appareil de chauffage et débranchez la prise. 

6.7 Lampe LED : contrôlée par la commande LED ; la lampe est réglable verticalement et 
horizontalement sur 90° ; l’angle d’éclairage est de 120°. 

6.8 La prise USB permet de recharger un téléphone mobile avec une tension de sortie de 
DC5V, avec une intensité de courant allant jusqu’à 2A et avec une puce intégrée permettant 
l’adaptation automatique pour for 1A-2A, soit d’une solution idéale pour résoudre la question 
des intensités différentes exigées pour recharger des téléphones mobiles. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

7. INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

7.1 Positionnez le radiateur soufflant de manière à ce qu’il soit placé sur une surface solide et à une 
distance suffisante des environnements humides et des objets inflammables. 

7.2 Connectez le radiateur soufflant au réseau. 

7.3 Placez le bouton du thermostat sur la position MAX et laissez le radiateur fonctionner à pleine 
puissance.  

7.4 Le radiateur soufflant se met en marche lorsque le sélecteur de chaleur est placé sur l’une des 
positions de réglage de la puissance. 

7.5 Une fois de la pièce a atteint la température requise, l’élément chauffant cessera de fonctionner, 
mais le radiateur continuera de fonctionner. Une fois que la température descend, l’élément chauffant 
recommencera à fonctionner. Le radiateur soufflant démarre et s’interrompt de la sorte de manière 
automatique en garantissant le maintien de la température ambiante dans la pièce. 

7.6 Avant d’éteindre le radiateur, placez le thermostat sur la position MIN et tournez le bouton en 
position soufflerie, laissez l’appareil se refroidir pendant 2 minutes, puis coupez le radiateur et ôtez la 
prise.  

 

8. NETTOYAGE ET MAINTENANCE 

8.1 Avant de nettoyer l'appareil, déconnectez-le de la prise de courant et laissez-le refroidir. Le 
boîtier peut facilement s'encrasser, essuyez-le souvent avec une éponge douce. Pour toutes les 
parties sales, essuyez avec une éponge trempée dans l'eau à <50°C et un détergent doux, puis 
essuyez le boîtier du radiateur avec un chiffon propre. Faites attention de ne pas laisser entrer d'eau à 
l'intérieur de l'appareil. Ne projetez pas d'eau sur le radiateur, n'utilisez jamais de solvant tel que de 
l'essence, etc. pour nettoyer le radiateur, afin de protéger le boîtier. 

8.2 Nettoyez le cordon d'alimentation et la fiche et emballez-les dans un sac en plastique. 

8.3 Lorsque vous rangez le radiateur, laissez-le d'abord refroidir, maintenez-le au sec. Couvrez-le 
ensuite d'un sac en plastique, placez-le dans une boîte d'emballage et rangez-le dans un endroit sec 
ventilé.  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

9. DÉPANNAGE 

Vous pouvez résoudre aisément de nombreux problèmes habituels et vous épargnez les frais d’un 
appel à un service de réparation. Avant d’appeler ce service, suivez les suggestions indiquées ci-
dessous pour voir si vous ne pouvez pas résoudre vous-même le problème. 

Problème Cause possible Traitement 

Le radiateur ne fonctionne 
pas même lorsqu’il 

est branché et que le 
commutateur et le thermostat 
sont en position de marche 

La fiche n’est pas bien 
branchée, la connexion ne se 

fait pas 

Vérifiez que la fiche soit bien 
branchée dans la prise de 

courant. Sinon, retirez la fiche, 
puis branchez-la à nouveau. 

Cette prise de courant n’est pas 
alimentée en courant électrique 

Insérez la fiche dans une prise 
de courant qui fonctionne 

L’élément chauffant rougeoie 

La tension à l’entrée est trop 
élevée ou trop faible 

Utilisez une alimentation 
électrique conforme aux 
indications figurant sur 

l’étiquette 

L’arrivée d’air est bloquée 

Éloignez le radiateur soufflant 
d’éléments comme des rideaux, 

des sacs en plastique, du 
papier et d’autres éléments qui 
peuvent recouvrir l’arrivée d’air 

 
 
 
 

L’appareil ne chauffe pas, alors 
que le ventilateur fonctionne 

La commande n’a pas été 
positionnée sur le chauffage 

Placez la commande sur le 
mode de chauffage 

C’est l’effet du thermostat 
 
 
 

Tournez le thermostat et 
écoutez : s’il n’y a pas de clic et 

que le thermostat n’est pas 
endommagé, le radiateur 

recommencera 
automatiquement à chauffer 

lorsque l’appareil se sera 
refroidi 

 
C’est l’effet du dispositif de 
réinitialisation automatique 

Éteignez le radiateur et vérifiez 
que rien ne bloque l’entrée ou 

la sortie. Tirez la prise et 
attendez au moins 10 minutes 

pour que le système de 
protection se remette en place 
avant de chercher à relancer le 

radiateur 

Bruit anormal L'appareil n'est pas en position 
droite 

Placez le radiateur sur une 
surface horizontale 

 

 

 

 



 

 

 

10. ÉLIMINATION 

Protection de l'environnement 

Les déchets d'appareils électriques ne doivent pas être éliminés avec les déchets ménagers. 
Veuillez recycler là où des centres de collecte existent. Consultez votre administration locale ou 
votre revendeur pour des conseils de recyclage. 

 

 

11. GARANTIE 

Pour les clauses de garantie, reportez-vous aux conditions de garantie ci-jointes 

 

12. SERVICE APRÈS-VENTE 

_ Un commutateur endommagé doit être remplacé dans nos ateliers du service après-vente. 

_ Si le remplacement du câble d’alimentation est nécessaire, cela doit être réalisé par le 
fabricant ou son agent pour éviter un danger. 

 

SERVICE APRÈS-VENTE ET ASSISTANCE 

Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant la réparation et l’entretien de 
votre produit et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des 
informations concernant les pièces de rechange également sous : www.eco-repa.com 

Les conseillers techniques et assistants WARM TECH sont à votre disposition pour répondre 
à vos questions concernant nos produits et leurs accessoires : sav@eco-repa.com 

 

 

 

 



NL ELEKTRISCHE VERWARMING MULTIFUNCTIONEEL 

 
1. LEES DE INSTRUCTIES ZORGVULDIG 

Lees alle instructies aandachtig door en volg ze op. Bewaar de handleiding op een veilige 
plaats zodat u ze later kunt raadplegen. Laat niemand die deze gebruiksaanwijzing heeft 

gelezen de kachel monteren, afstellen of bedienen. 
 
1.1 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en mensen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en de juiste kennis, mits ze onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en begrijpen 
de gevaren die eraan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. 

1.2  WAARSCHUWING: Dek de kachel niet af om oververhitting te voorkomen. 
1.3 Kinderen onder de 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij onder constant toezicht. 
1.4 Kinderen ouder dan 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat alleen bedienen en buiten 
gebruik stellen als het in de normale gebruikspositie is geplaatst of geïnstalleerd en onder toezicht 
staat of is geïnstrueerd in het veilige gebruik van het apparaat. apparaat en de bijbehorende gevaren 
begrijpen. Kinderen ouder dan 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten, 
afstellen, reinigen of onderhoud plegen. 
1.5 LET OP – Onderdelen van dit product kunnen erg heet worden en brandwonden veroorzaken. 
Bijzondere aandacht moet worden besteed als er kinderen of kwetsbare mensen aanwezig zijn. 

 
 

2 VESTIGING 
 
2.1 Afhankelijk van het type netsnoer mag deze luchtverhitter alleen worden gebruikt in huishoudens, 
magazijnen en werkplaatsen, bouwplaatsen of kassen. Het bevat een thermostaat en een thermische 
uitschakeling met automatische reset voor het regelen van de verwarmingselementen. De thermostaat 
meet de luchttemperatuur en regelt de kamertemperatuur. De ventilatormotor wordt niet geregeld door 
de thermostaat en blijft draaien wanneer de thermostaat het verwarmingselement uitschakelt. De 
thermische beveiliging met automatische reset deactiveert de verwarming om de veiligheid te 
garanderen in geval van oververhitting. 
 
2.2 Wanneer u de kachel voor de eerste keer gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkeling opmerken. 
Dit is normaal en stopt na korte tijd. Het verwarmingselement is gemaakt van roestvrij staal en is 
tijdens de productie gecoat met beschermende olie. Rook ontstaat door achtergebleven olie bij 
verhitting. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3. SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

3.1 Controleer voor gebruik de markering op het netsnoer. Afhankelijk van het type netsnoer kan dit 
apparaat in verschillende omgevingen worden gebruikt 
 

Type U kunt het apparaat gebruiken 
in: 

Gebruik het niet in: 

H07RN-F Huishoudens, magazijnen en 
werkplaatsen, bouwplaatsen of 

kassen 

 

H05RN-F Huishoudens, magazijnen en 
werkplaatsen of kassen 

Bouwplaatsen 

H05RR-F Huishoudens, magazijnen en 
werkplaatsen 

Erven of kassen 

 
3.2 Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten altijd de basisvoorzorgsmaatregelen worden 
gevolgd, waaronder de volgende: 

3.2.1 De luchtverhitter is niet geschikt voor gebruik buitenshuis bij vochtig weer, badkamers of andere 
vochtige omgevingen. 

3.2.2 Houd er rekening mee dat de luchtverhitter erg heet kan worden en dient daarom op veilige 
afstand van brandbare voorwerpen zoals meubels, gordijnen en dergelijke te worden geplaatst. 

3.2.3 Dek de ventilatorkachel niet af. 

3.2.4 De luchtverhitter mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst. 

3.2.5 Sluit de luchtverhitter niet aan met een aan/uit-timer of andere apparatuur die de unit 
automatisch kan inschakelen. 

3.2.6 De luchtverhitter mag niet worden geplaatst in ruimtes waar brandbare vloeistoffen of gassen 
worden gebruikt of opgeslagen. 

3.2.7 Als een verlenging wordt gebruikt, moet deze zo kort mogelijk zijn en altijd volledig worden 
afgerold. 

3.2.8 U mag geen andere apparaten aansluiten op hetzelfde stopcontact als de luchtverhitter. 

3.2.9 Gebruik deze luchtverhitter niet in de directe nabijheid van een bad, douche of zwembad. 

3.2.10 Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, zijn 
servicevertegenwoordiger of gelijkaardige gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. 

3.2.11 Zorg ervoor dat de kachel altijd onder toezicht staat en houd kinderen en dieren uit de buurt. 

3.2.12 Plaats het apparaat niet op bewegende voertuigen of plaatsen waar het gemakkelijk kan 
worden omgestoten. 

3.2.13 Trek de stekker uit het stopcontact als u het apparaat lange tijd niet gebruikt. Laat de kachel 
niet gedurende lange tijd onbeheerd achter wanneer deze in werking is. Trek de stekker er recht uit, 
niet door aan het netsnoer te trekken. 

3.2.14 Houd de kachel uit de buurt van gordijnen of plaatsen waar deze gemakkelijk kan worden 
geblokkeerd. 



3.2.15 De elektrische connector is waterdicht wanneer deze niet in gebruik is. Om mogelijke 
elektrische schokken of stroomlekkage te voorkomen, mag u het apparaat nooit met natte handen 
bedienen en het apparaat niet bedienen als er water op het netsnoer staat. 

3.2.16 Gooi elektrische apparaten niet bij het ongesorteerde afval, maar breng ze naar het daarvoor 
bestemde inzamelpunt. Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten voor informatie over 
beschikbare inzamelsystemen. Als elektrische apparaten naar stortplaatsen of stortplaatsen worden 
gestuurd, kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater en in de voedselketen terechtkomen, wat 
schadelijk is voor uw gezondheid en welzijn. 

3.2.17 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

3.2.18 Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen. 

 
4. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 

Model WTCG3301-USBL 
Waterdichtheidsklasse IPX4 
Elektrische spanning 220-240V~ 50Hz 

Stroom nodig 3300W 
Rennen 13,75A 

Lont 15A 
Instellingen 40/2200/3300W 

Automatische reset thermostaat 0-60°C 
Capaciteit verwarmingsvolume 300m³/h 

USB DC 5V  2A 
Afmetingen kachel (mm) 235*257*360 

Lamp LED SMD 2835 - 10W 
6500K – 800Lumen – IP65 

Netto gewicht / kg) 5.1 kg 

 
Klasse I – enkele isolatie 

 

4.1 Plaatstalen behuizing met hittebestendige poedercoating. 

4.2 Compleet geleverd met netsnoer en stekker. 

 

 

 

 

 



 

5. BESCHRIJVING VAN HET BEDIENINGSPANEEL 

 

5.1 linker knop: keuzeschakelaar met kookstand 

5.2 rechterknop: thermostaatknop 

 

6. HANDLEIDING 
 
6.1 Plaats de luchtverhitter rechtop op een stevige ondergrond en op veilige afstand van 
vochtige omgevingen en brandbare voorwerpen. 

6.2 Sluit de luchtverhitter aan op het lichtnet. 

6.3 Zet de thermostaatknop op MAX en laat de kachel op vol vermogen draaien. 

6.4 De luchtverhitter gaat aan als de keuzeschakelaar van de verwarming op een van de 
vermogensstanden wordt gezet. 

6.5 Zodra de ruimte de gewenste temperatuur heeft bereikt, stopt het verwarmingselement, 
maar ook de ventilator werkt. Zodra de temperatuur is verlaagd, treedt het 
verwarmingselement in werking. De luchtverhitter start en stopt automatisch en houdt zo de 
kamertemperatuur constant. 

6.6 Voordat u de kachel uitschakelt, moet u de thermostaat naar de MIN-stand draaien en de 
schakelaar naar de ventilatorstand, de kachel twee minuten laten afkoelen, vervolgens de 
kachel uitschakelen en de stekker eruit trekken. 

6.7 LED-lamp: aangestuurd door LED-besturing; de lamp is verticaal en horizontaal 90° 
verstelbaar; de belichtingshoek is 120°. 

6.8 De USB-aansluiting kan een mobiele telefoon opladen met een uitgangsspanning van 
DC5V, met een stroomsterkte tot 2A, en met een ingebouwde chip die automatische 
aanpassing voor 1A-2A mogelijk maakt, wat een ideale oplossing is om het probleem op te 
lossen verschillende intensiteiten die nodig zijn om mobiele telefoons op te laden. 

 

 

 

 



 

7. INSTRUCTIES 

7.1 Plaats de luchtverhitter zo dat deze op een stevige ondergrond staat en op voldoende afstand van 
vochtige omgevingen en brandbare voorwerpen. 

7.2 Sluit de luchtverhitter aan op het netwerk. 

7.3 Draai de thermostaatknop naar de MAX-stand en laat de kachel op vol vermogen draaien. 

7.4 De luchtverhitter gaat aan als de warmtekiezer naar een van de vermogensstanden wordt 
gedraaid. 

7.5 Zodra de kamer de gewenste temperatuur heeft bereikt, stopt het verwarmingselement met 
werken, maar de verwarming blijft werken. Zodra de temperatuur daalt, gaat het verwarmingselement 
weer werken. De luchtverhitter start en stopt op deze manier automatisch en zorgt ervoor dat de 
omgevingstemperatuur in de kamer behouden blijft. 

7.6 Voordat u de kachel uitschakelt, zet u de thermostaat op de MIN-stand en draait u de knop naar 
de blaasstand, laat u het apparaat 2 minuten afkoelen, schakelt u de kachel uit en verwijdert u de 
stekker. 

 

8. SCHOONMAAK EN ONDERHOUD 

8.1 Voordat u het apparaat schoonmaakt, moet u het uit het stopcontact halen en laten afkoelen. De 
behuizing kan gemakkelijk vuil worden, veeg deze vaak af met een zachte spons. Veeg alle vuile 
onderdelen af met een spons gedrenkt in water <50 °C en een mild reinigingsmiddel, en veeg 
vervolgens de behuizing van de verwarming af met een schone doek. Zorg ervoor dat er geen water in 
het apparaat komt. Spuit geen water op de radiateur, gebruik nooit oplosmiddelen zoals benzine, enz. 
om de radiator schoon te maken, om de behuizing te beschermen. 

8.2 Reinig het netsnoer en de stekker en wikkel ze in een plastic zak. 

8.3 Bij het opbergen van de heater eerst laten afkoelen, droog houden. Dek het vervolgens af met een 
plastic zak, doe het in een verpakkingsdoos en bewaar het op een geventileerde, droge plaats. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9. REPARATIE 

U kunt veel voorkomende problemen eenvoudig oplossen en uzelf de kosten besparen van het bellen 
van een reparatieservice. Volg de onderstaande suggesties voordat u deze service belt om te zien of 
u het probleem zelf kunt oplossen. 

Probleem Oorzaak mogelijk Behandeling 

De verwarming werkt niet 
zelfs niet wanneer hij 

is aangesloten en de schakelaar 
en thermostaat zijn ingeschakeld 

De stekker zit er niet goed in, 
de verbinding is niet gemaakt 

Controleer of de stekker goed in 
het stopcontact zit. Als dit niet 
het geval is, verwijdert u de 

stekker en steekt u hem er weer 
in. 

Dit stopcontact wordt niet 
voorzien van elektrische stroom 

Steek de stekker in een 
werkend stopcontact 

Verwarmingselement gloeit 

Ingangsspanning is te hoog of 
te laag 

Gebruik een voeding in 
overeenstemming met de 
aanduidingen op het etiket 

De luchtinlaat is geblokkeerd 

Plaats de luchtverhitter uit de 
buurt van voorwerpen zoals 
gordijnen, plastic zakken, 

papier en andere voorwerpen 
die de luchtinlaat kunnen 

bedekken 

 
 
 
 

Het apparaat wordt niet warm, 
hoewel de ventilator draait 

De bediening is niet op de 
verwarming geplaatst 

Zet de regeling in de 
verwarmingsmodus 

Het is het effect van de 
thermostaat 

Draai aan de thermostaat en 
luister: als er geen klik is en de 
thermostaat is niet beschadigd, 

gaat de kachel automatisch 
weer opwarmen als het 
apparaat is afgekoeld 

 
Dit is het effect van het 

automatische reset-apparaat 

Schakel de verwarming uit en 
controleer of niets de inlaat of 

uitlaat blokkeert. Trek de 
stekker uit het stopcontact en 
wacht ten minste 10 minuten 

totdat het beveiligingssysteem 
is gereset voordat u probeert de 

verwarming opnieuw op te 
starten 

Abnormaal geluid Het apparaat staat niet rechtop Plaats de kachel op een 
horizontaal oppervlak 

 

 

 

 

 

 



10. ELIMINATIE 

 Milieubescherming 

Afgedankte elektrische apparaten mogen niet met het huisvuil worden weggegooid. Gelieve te 
recyclen waar inzamelcentra bestaan. Raadpleeg uw plaatselijke overheid of winkelier voor advies 
over recycling. 

 

11. GARANTIE 

Zie voor de garantiebepalingen de bijgevoegde garantievoorwaarden 

 

12. SERVICE NA VERKOOP 

_ Een beschadigde schakelaar moet in onze werkplaatsen voor after-sales service worden vervangen. 

_ Als vervanging van de voedingskabel nodig is, moet dit worden gedaan door de fabrikant of diens 
vertegenwoordiger om gevaar te voorkomen. 

 

SERVICE EN BIJSTAND NA VERKOOP 

Onze After-Sales Service beantwoordt uw vragen over de reparatie en het onderhoud van uw product 
en reserveonderdelen. U vindt explosietekeningen en informatie over reserveonderdelen ook op: 
www.eco-repa.com 

Technische adviseurs en assistenten van WARM TECH staan klaar om uw vragen over onze 
producten en hun accessoires te beantwoorden: sav@eco-repa.com 
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GB ELECTRIC HEATING MULTI-FUNCTION 

1. READ INSTRUCTIONS CAREFULLY  

Read and follow all instructions. Place instructions in a safe place for future reference. Do not 
allow anyone who has not read these instructions to assemble, light, adjust or operate the 

heater. 
 
1.1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision. 

1.2 WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater. 
1.3  Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.  
1.4  Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch on/off the appliance provided 
that it has been placed or installed in its intended normal operating position and they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.Children aged from 3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate and clean the 
appliance or perform user maintenance. 
1.5  CAUTION-some parts of this product can become very hot and cause burns. Particular attention 
has to be given where children and vulnerable people are present. 

 
 

2 INTRODUCTION 
 
2.1  Depending on the power cord type his fan heater may be used only in household, warehouses 
and workshops, building sites or greenhouses depending. It incorporates a thermostat and a self-
resetting thermal cut-out to control the heating elements. The thermostat feels the air temperature and 
controls the surrounding temperature. The fan motor is not controlled by thermostat and it keeps on 
working when the thermostat cuts off the heating element. The self-resetting thermal cut-out will switch 
off the heater to ensure the safety when overheating. 
2.2  When using the heater for the first time, you may notice a slight emission of smoke. This is quite 
normal and it stops after a short time. The heating element is made of stainless steel and was coated 
with protection oil by production. The smoke is caused by the left oil when heated . 

 

3. USING INSTRUCTIONS 

3.1 Position the fan heater so that it stands upright on a firm surface and at a safe distance from wet 
environments and flammable objects. 

Type You can use the appliance in Do not use in 
H07RN-F household, warehouses and 

workshops, building sites or 
greenhouses 

 

H05RN-F household, warehouses and 
workshops or greenhouses 

building sites 

H05RR-F household, warehouses and 
workshops 

building sites or 
greenhouses 

 

3.2 When using electrical appliance basic precautions should always be followed including below: 



3.2.1 The fan heater is not suitable for use outdoors in damp weather, in bathrooms or in other wet or 
damp environments. 

3.2.2 Please note that the fan heater can become very hot and should, therefore, be placed at a safe 
distance from flammable objects such as furniture, curtains and similar. 

3.2.3 Do not cover the fan heater. 

3.2.4 The fan heater must not be located immediately below a socket outlet. 

3.2.5 Do not connect the fan heater using an on/off timer or other equipment which can automatically 
switch the device on. 

3.2.6 The fan heater must not be placed in rooms where flammable liquids or gases are used or 
stored. 

3.2.7 If an extension cord is used, it must be as short as possible and always be fully extended. 

3.2.8 You must not connect other appliances to the same mains socket as the fan heater. 

3.2.9 Do not use this fan heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming 
pool. 

3.2.10 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 

3.2.11 Make sure heater is always under surveillance and keep children and animals away from it; 

3.2.12 Do not place the appliance on moving vehicles or somewhere easy to be tipped over. 

3.2.13 When you don’t use the appliance for a long time, unplug the appliance. Don’t leave the heater 
for a considerable amount of time when in use. Pull the plug straight out, never remove the plug by 
pulling on the cord.  

3.2.14 Keep the heater far from curtain or places where the air inlet can easily be blocked. 

3.2.15 The power coupler is waterproof when not in use. In order to prevent possible electric shock or 
leakage current, never use the appliance with wet hand or operate the appliance when there is water 
on the power cord. 

3.2.16 Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems available. If 
electrical appliance are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the 
groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being. 

3.2.17 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

3.2.18 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

 

 

 



4. TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Model WTCG3301-USBL 
Waterproof Class IPX4 

Voltage 220-240V~ 50Hz 
required power 3300W 

current 13,75A 
Required Fuse 15A 

Setting 40/2200/3300W 
Self-resetting Thermostat 0-60°C 
Heating volume capacity 300m³/h 

USB DC 5V  2A 
Size of heater ( mm) 235*257*360 

Lamp LED SMD 2835 - 10W 
6500K – 800Lumen – IP65 

N.W.( KG) 5.1 kg 

 

Class I – single insulation 

 

4.1 Housing of steel plate and coated by heat-resistant power . 

4.2 Supplied complete with cord and plug .  

 
5. DESCRIPTION OF CONTROL PANEL 

 

5.1 Left Knob : selector with heat setting  

5.2 Right Knob : Thermostat dial 

6. SPECIAL SAFETY REGULATIONS 

6.1 Position the fan heater so that it is upright on a firm surface and a safe distance from humid 
environments and flammable objects. 

6.2 Connect the fan heater to the mains. 

6.3 Set the thermostat knob to MAX and let the heater run at full power. 

6.4 The fan heater comes on when the heater selector is set to one of the power settings. 

6.5 Once the room has reached the required temperature, the heating element stops working, but the 
fan also works. Once the temperature is reduced, the heating element operates. The fan heater starts 
and stops automatically and thus keeps the room temperature constant. 



6.6 Before turning off the heater, please turn the thermostat to the MIN position and turn the switch to 
the fan position, let the heater cool down for two minutes, then turn off the heater and pull out the 
plug . 

6.7 LED lamp: controlled by LED control; the lamp is adjustable vertically and horizontally by 90°; the 
angle of illumination is 120°. 

<6.8 The USB socket can charge a mobile phone with an output voltage of DC5V, with a current 
intensity of up to 2A, and with a built-in chip that allows automatic adaptation for 1A-2A, which is an 
ideal solution to solve the issue of different intensities required to charge mobile phones. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. USING INSTRUCTIONS 

7.1 Position the fan heater so that it stands upright on a firm surface and at a safe distance from wet 
environments and flammable objects. 

7.2 Connect the fan heater to the mains. 

7.3 Set the thermostat knob to the MAX and let the heater operate with full power.  

7.4 The fan heater will switch on when the heating selector is set to one of the power settings. 

7.5 Once the room reaches the required temperature, heating element will stop working but fan also 
working. Once the temperature decreased, the heating element will be working. The fan heater now 
starts and stops automatically and thus keeps the room temperature constant. 

7.6 Before switch off the heater, please turn the thermostat to MIN position and turn the switch to fan 
position, let the appliance cool down for two minutes then turn off the heater and pull out the plug.  

8. CLEANING AND MAINTENANCE 

8.1 Before cleaning the appliance, disconnect it from the socket and let it cool down. The enclosure is 
easily to get dirty, wipe it often with soft sponge. For every dirty parts, wipe with a sponge dipped in 
<50°C water and mild detergent, then dry the heater enclosure with clean cloth. Be careful not to let 
the water enter the appliance inner. Don’t splash water onto the heater, never use solvent like 
gasoline etc. to clean the heater, in order to protect the enclosure. 



8.2 Clean the cord and plug, dry and pack it in a plastic bag. 

8.3 When you store the heater, let it cool down first, keep it dry. Then cover it with a plastic bag, put in 
a packing box and store it in a dry, ventilated place 

9. TROUBLE SHOOTING 

You can solve many common problems easily, saving you the cost of a possible service call. Try the 
suggestions below to see if you can solve the problem before calling the service centre. 

Problem Possible cause Treatment 
The heater does not operate, 
even when  it is plugged in and  
the switch, thermostat are 
switched on . 

The plug is loose, bad 
connection  

Pull out the plug, check the 
connection of the plug and 
socket. Then connect again.  

No power in socket outlet Insert the plug in a proper 
socket 

The heating element glowing  The input voltage is too high or 
too low 

Use power supply according to 
the rating on the label 

The air inlet grill is blocked  Keep the heater far way from 
articles like curtain, plastic bag, 
paper and other things which 
can cover the inlet or can be 
easily cover on the air inlet  

 
 
 
 
The appliance didn’t heat up, or 
only ventilator worked  

The switch was not put at 
heating setting 

Turn the switch to heat setting 

The thermostat operated  
 
 
 
 

 

Turn the thermostat and listen if 
there is open/close voice. If 

there is no click and the 
thermostat is not damaged, the 
heater will automatic switch on 

when the appliance cooled 
down 

 
The self-resetting cut-out 

operated  

Turn the heater off and inspect 
the blockage of inlet or outlet. 

Disconnect the plug and wait 
at least 10 minutes for the 
protection system to reset 

before attempting to restart the 
heater. 

Abnormal noise The appliance is not stands 
upright 

Put the heater on a level 
surface 

 

 

 

 

 

 

 



 

10. DISPOSAL 

 Environmental Protection 

Waste electrical production should not be disposed of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice. 

 

11. GUARANTEE 

Refer to the enclosed guarantee conditions for the terms and conditions of guarantee. 

 

12. SERVICE DEPARTMENT 

_ Damaged switches must be replaced by our after-sales service department. 

_ If replacing the power cord is necessary, it should be done by the manufacturer or his agent 
to avoid a hazard. 

 

AFTER-SALES SERVICE AND APPLICATION SERVICE 

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance and repair of your product 
as well as spare parts. Exploded views and information on spare parts can also be found 
under:www.eco-repa.com 

WARM TECH application service team will gladly answer questions concerning our products and their 
accessories : sav@eco-repa.com 
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